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1) les blesses et les malades dont la 
guerison peut etre envisagee dans 
l'annee qui suit la date de la 
blessure ou le debut de la maladie, 
si un traitement en pays neutre 
laisse prevoir une guerison plus 
certaine et plus rapide;

2) les prisonniers de guerre dont la 
sante intellectuelle ou physique est, 
selon les previsions medicales, 
menacee serieusement par le main- 
tien en captivite, mais qu'une 
hospitalisation en pays neutre 
pourrait soustraire ä cette menace.

Les conditions que devront remplir 
les prisonniers de guerre hospitalises 
en pays neutre pour etre rapatries 
seront fixees, de meme que leur Statut, 
par accord entre les Puissances in- 
teressees. En general, seront rapatries 
les prisonniers de guerre hospitalises 
en pays neutre qui appartiennent aux 
categories suivantes:

1) ceux dont l’etat de sante s'est 
aggrave de maniere ä remplir les 
conditions du rapatriement direct;

2) ceux dont l’aptitude intellectuelle 
ou physique demeure, apres traite­
ment, considerablement diminuee.

A defaut d’accords spöciaux passes 
entre les Parties au conflit intöressees 
en vue de determiner les cas d'invali- 
dite ou de maladie entrainant le re- 
patriement direct ou l’hospitalisation 
en pays neutre, ces cas seront fixes 
conformement aux principes contenus 
dans i'accord-type concemant le ra­
patriement direct et l'hospitalisation 
en pays neutre des prisonniers de 
guerre blesses et malades et dans le 
regiement concemant les Commissions 
medicales mixtes annexes ä la presente 
Convention.

A r t i c l e  111
La Puissance detentrice, la Puissance 

dont dependent les prisonniers de 
guerre et une Puissance neutre agreee 
par ces deux Puissances s'efforceront 
de conclure des accords qui per- 
mettront l’intemement des prisonniers 
de guerre sur le territoire de ladite 
Puissance neutre jusqu’ä la cessation 
des hostilites.

A r t i c l e  112
Des le d6but du conflit, des 

Commissions medicales mixtes seront 
designees en vue d'examiner les 
prisonniers malades et blesses, et de 
prendre toutes decisions utiles a leur 
egard. La designation, les devoirs et 
le fonctionnement de ces Commissions 
seront conformes aux dispositions du 
r^glement annexe ä la presente Con­
vention.

Cependant, les prisonniers qui, de 
l'avis des autorites medicales de la 
Puissance detentrice, sont manifeste- 
ment de grands blesses ou de grands 
malades, pourront etre rapatries sans 
devoir etre examines par une Com­
mission m^dicale mixte.

(1) Wounded and sick whose recovery 
may be expected within one year 
of the date of the wound or the 
beginning of the illness, if treat­
ment in a neutral country might 
increase the prospects of a more 
certain and speedy recovery.

(2) Prisoners of war whose mental or 
physical health, according to med­
ical opinion, is seriously threat­
ened by continued captivity, but 
whose accommodation in a neu­
tral country might remove suth a 
threat.

The conditions which prisoners of 
war accommodated in a neutral coun­
try must fulfil in order to permit their 
repatriation shall be fixed, as shall 
likewise their status, by agreement 
between the Powers concerned. In 
general, prisoners of war who have 
been accommodated in a neutral coun­
try, and who belong to the following 
categories, should be repatriated:

(1) those whose state of health has 
deteriorated so as to fulfil the con­
ditions laid down for direct 
repatriation ;

(2) those whose mental or physical 
powers remain, even after treat­
ment, considerably impaired.

If no special agreements are conclud­
ed between the Parties to the conflict 
concerned, to determine the cases of 
disablement or sickness entailing direct 
repatriation or accommodation in a 
neutral country, such cases shall be 
settled in accordance with the prin­
ciples laid down in the Model Agree­
ment concerning direct repatriation 
and accommodation in neutral coun­
tries of wounded and sick prisoners of 
war and in the Regulations concerning 
Mixed Medical Commissions annexed 
to the present Convention.

A r t i c l e  111
The Detaining Power, the Power on 

which the prisoners of war depend, 
and a neutral Power agreed upon by 
these two Powers, shall endeavour to 
conclude agreements which will enable 
prisoners ol war to be interned in the 
territory of the said neutral Power 
until the close of hostilities.

A r t i c l e  112
Upon the outbreak of hostilities, 

Mixed Medical Commissions shall be 
appointed to examine sick and wound­
ed prisoners of war, and to make all 
appropriate decisions regarding them. 
The appointment, duties and function­
ing of these Commissions shall be in 
conformity with the provisions of the 
Regulations annexed to the present 
Convention.

However, prisoners of war who, in 
the opinion of the medical authorities 
of the Detaining Power, are manifestly 
seriously injured or seriously sick, 
may be repatriated without having to 
be examined by a Mixed Medical 
Commission.

1. die Verwundeten und Kranken, de­
ren Heilung innerhalb eines Jahres 
nach der Verletzung oder Erkran­
kung zu erwarten ist, wenn die Be­
handlung in einem neutralen Lande 
eine sicherere und schnellere Hei­
lung voraussehen läßt;

2. die Kriegsgefangenen, deren geisti­
ge und körperliche Gesundheit nach 
ärzlicher Voraussicht durch die- 
Fortsetzung der Gefangenschaft 
ernstlich -bedroht ist, bei denen 
jedoch durch die Hospitalisierung 
in einem neutralen Lande diese Be­
drohung vermieden werden könnte.

Die Bedingungen, welche die in einem 
neutralen Lande hospitalisierten Kriegs­
gefangenen erfüllen müssen, um heim­
geschafft zu werden, wie auch ihre 
Rechtsstellung werden durch Verein­
barung unter den beteiligten Mächten 
geregelt. Im allgemeinen werden die­
jenigen in einem neutralen Lande hos­
pitalisierten Kriegsgefangenen heim­
geschafft, die folgenden Kategorien an­
gehören:
1. Diejenigen, deren Gesundheitszu­

stand sich derart verschlimmert hat, 
daß die für die direkte Heimschaf­
fung vorgesehenen Bedingungen er­
füllt sind;

2. diejenigen, deren geistige oder kör­
perliche Fähigkeiten auch nach er­
folgter Behandlung beträchtlich her­
abgemindert bleiben.

In Ermangelung von Sonderverein­
barungen zwischen den betreffenden 
am Konflikt beteiligten Parteien über 
die Bestimmung der Invaliditäts- oder 
Krankheitsfälle, die die direkte Heim­
schaffung oder die Hospitalisierung in 
einem neutralen Lande zur Folge 
haben, werden diese Fälle gemäß der 
Muster-Vereinbarung über die direkte 
Heimschaffung und die Hospitalisie­
rung in einem neutralen Lande und der 
Regelung über die gemischten ärzt­
lichen Ausschüsse bestimmt, die dem 
vorliegenden Abkommen beiliegen.

A r t i k e l  111
Der Gewahrsamsstaat, die Macht, von 

der die Kriegsgefangenen abhängen, 
und eine von diesen beiden Mächten 
genehmigte neutrale Macht werden sich 
um den Abschluß von Vereinbarungen 
bemühen, die die Internierung von 
Kriegsgefangenen auf dem Gebiete der 
genannten neutralen Macht bis zur Ein­
stellung der Feindseligkeiten ge­
statten.

A r t i k e l  112
Bei Beginn der Feindseligkeiten sind 

gemischte ärztliche Ausschüsse zu be­
stellen, die die kranken und verletzten 
Gefangenen untersuchen und alle 
zweckdienlichen Entscheidungen über 
sie treffen. Für die Bestellung, die 
Pflichten und die Tätigkeit dieser Aus­
schüsse sind die Bestimmungen der 
dem vorliegenden Abkommen beilie­
genden Regelung maßgebend.

Jedoch können Gefangene, die nach 
Ansicht der ärztlichen Behörden des Ge­
wahrsamsstaates offenkundig Schwer­
verletzte oder Schwerkranke sind, ohne 
Uiltersuchung durch einen gemischten 
ärztlichen Ausschuß heimgeschafft wer­
den.


